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	Odůvodnění hodnocení práce:
V teoretické části autorka detailně a zajímavě charakterizuje interkulturní psychologii a interkulturní komunikaci a její bariéry dle Hofstedeho (dle nadpisu 2.1 5 bariér, v následujících podkapitolách charakterizuje bariér 6). Rovněž dle Hofstede Insights (podkap. 3.8, 4.9, 5.7) uvádí autorka 5 bariér, ale charakterizuje 6.  Metodologie analytické části (kap. 6) by měla být v úvodu analytické části, ne jako součást teorie. Kapitoly 3 – 3.5, 4 – 4.6, 5 - 5.4  popisují obecné reálie USA, UK a ČR (cca 13 stran), obsah souvisí velmi málo s tématem práce (bariéry v interkulturní obchodní komunikaci). S tématem práce souvisí pouze závěrečné části výše uvedených kapitol.
Vlastní analytická část práce je nedostatečná, včetně charakteristiky výzkumu, struktury interview a doporučení na základě výsledků interview tvoří pouze cca 6 stran textu (analytická část práce má tvořit cca polovinu práce). Kapitola 7, která porovnává rozdíly mezi národnostmi (USA, UK, ČR), by neměla být uvedena v analytické části práce, nejde o vlastní analýzu autorky; autorka vychází z literárních zdrojů, popis není propojen s obrázkem (grafem) 5, str. 47. V Kapitole 8 Primary Research autorka charakterizuje průzkum, jeho přípravu, strukturu interview. Při popisu využívá termíny respondent a recipient, jejichž použití je místy nejasné (jde o jednu a tutéž osobu?). Popis je vágní, obecný – autorka uvádí 5 pracovních pozic u respondentů v rámci firem s tím, že některé z nich se opakují, chybí konkrétní počty respondentů u konkrétních pozic, není jasné, zda šlo o muže či o ženy, o jaké národnosti respondentů u jednotlivých pozic se jedná, zda se jedná o první či o opakovaná jednání se zahraničními zákazníky v rámci jedné firmy či více firem. Také nepřihlíží k tomu, že jednání v rámci různých firemních oblastí mohou mít a často mají svá specifika, mohou probíhat jinou formou a je třeba k nim také různě přistupovat. Z textu (str. 48) není jasné, kolik otázek interview vlastně obsahovalo – jednou autorka uvádí 7 otázek, dále v textu uvádí 8 otázek. Rovněž v úvodu podkapitoly 8.1 zmiňuje, že respondenti mají zkušenosti s obchodními schůzkami s Američany, Brity a Čechy, ovšem českému podnikatelskému prostředí a specifikům obchodních jednání v rámci tohoto prostředí (součást hlavních cílů kap. 6 Metodologie) se v analytické části prakticky nevěnuje, od otázky 2 průzkumu se zaměřuje na pouze na USA a UK (zmínka o českém prostředí je v rámci otázky 5, str. 51, v závěru práce není zmíněno vůbec jako součást práce). Z tohoto důvodu je pak prakticky bezpředmětná kapitola 5 věnovaná České republice. Autorka se při analýze výsledků interview věnuje mimo jiné zkušenostem respondentů s podnikateli z Jižní Evropy, což není předmětem BP. Obecně je vyhodnocení interview velmi vágní, např. pokud část respondentů odpověděla určitým způsobem, není jasné, o jakou národnost respondentů šlo (Američané, Britové, Češi), v rámci které firemní pozice, zda v rámci prvních/opakovaných jednání s firmou; u odpovědí vztahujících se kulturnímu šoku (8.3.3) není jasné, od které národnosti/í respondentů tyto poznatky pocházejí, zda jsou rozdíly v odpovědích i v rámci jednání na různých firemních pozicích. U doporučení (8.3.4) pro jednání by opět bylo vhodné uvést, kdo co doporučuje (dle pozic respondentů, národností respondentů). Popisy i následná doporučení by měly být lépe klasifikovány z hlediska kulturního prostředí, ze kterého respondenti pocházejí, neboť přístupy jednotlivých respondentů k jednáním, způsobům prezentace, řešení problémů se mohou lišit, přinejmenším v detailech. 
Práce obsahuje řadu gramatických nedostatků.

Vzhledem ke zmíněným nedostatkům v teoretické části, ale zejména vzhledem k rozsahu a obsahu analytické části hodnotím práci známkou F. 

	Otázky k obhajobě:

1. What recommendations would you offer for successful communication of foreign business people in Czech business environment?
2. Is intercultural business communication and its possible barriers a part of economic studies at universities/secondary schools, or is it more a question of business practice and business experience?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





